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No. 482. GUARANTEE AGREEMENT I BETWEEN THE REP-
UBLIC OF ITALY AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 10 OCTOBER 1951

AGREEMENT, dated October 10, 1951, between REPUBLIC OF ITALY (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa
per il Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount
of Ten Million Dollars ($10,000,000) on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee
such Loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed
to accept all the provisions of Loan Regulations No.4,3 dated December 6, 1950,
a copy of which has been furnished to the Guarantor, subject, however, to the
modifications of said Loan Regulations set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agree-
ment, said Loan Regulations as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of the Loan Regulations with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

1 Came into force on 4 September 1952, upon notification by the Bank to the Government

of Italy.
2 See p. 392 of this volume.

3 See p. 390 of this volume.
' See p. 406 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 482. CONTRAT DE GARANTIE 1 ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE D'ITALIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1VELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 10 OCTOBRE 1951

CONTRAT, en date du 10 octobre 1951, entre la RtPUBLIQUE D'ITALIE
(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant,,), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (( la Banque ))).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre
la Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) (ci-apr~s d~nomm~e a( l'Emprunteur a),

ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s a(le Contrat
d'Emprunt )), 2 la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t d'un montant
total en principal de dix millions de dollars ($ 10.000.000), aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'Emprunt, mais seulement h la condition que le Garant
consente h garantir ledit Emprunt et les obligations de l'Emprunteur y relatives ;

CONSIDIRANT que, dans le Contrat d'Emprunt, la Banque et l'Emprunteur
sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R~glement n04 3 sur les emprunts,
en date du 6 d~cembre 1950, dont un exemplaire a 6t6 remis au Garant, sous reserve,
toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 34 du Contrat
d'Emprunt, le R~glement ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement
sur les emprunts )),

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de Garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts et leur reconnaissent la
mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat de Garantie.

1 Entr6 en vigueur dis la notification par la Banque au Gouvernement de l'Italie, le

4 septembre 1952.
2 Voir p. 393 de ce volume.
a Voir p. 391 de ce volume.
4 Voir p. 407 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the respective terms which are defined in Article I of the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest, commitment charge
and service charge, if any, on the Loan, the principal of and interest on the Bonds,
the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements of the
Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the amount of currency of the Guarantor
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
payable in such currency and required for carrying out the Plan, to make arran-
gements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such amounts of currency of the Guarantor as
are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or any Agency as security for any external debt, such lien shall ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds and that in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect ; provided, however, that
this Section shall not apply to (a) any lien created on any property at the time of
purchase thereof solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (b) any lien on commercial goods to secure debt maturing not more
than one year after its incurrence and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods ; or (c) any lien created by the Banca d'Italia on any of
its assets in the ordinary course of its banking business to secure any indebtedness
maturing not more than one year after its incurrence.

No. 482
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Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la d~finition est donn~e 5
l'article premier du Contrat d'Emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat de Garantie, A moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare, par les pr~sentes, garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rfts et des
commissions 6ventuelles d'engagement et de compensation y aff~rents, du principal
et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de ]a prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous
les engagements et conventions souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment
au Contrat d'Emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ou restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat de Garantie, il est express~ment stipul6 que, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les montants en monnaie du
Garant dont l'Emprunteur dispose ne suffiront pas pour acquitter les d~penses
payables en cette monnaie qui, d'apr~s les 6valuations, sont n~cessaires h l'ex6cution
du Plan, le Garant prendra des mesures satisfaisantes de l'avis de la Banque,
afin de fournir ou de faire fournir sans retard b l'Emprunteur les sommes en
monnaie du Garant dont il aura besoin pour couvrir lesdites d~penses.

A rticle III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet
effet, k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consti-
tute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens du Garant
ou d'une Agence, devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement
et dans les mmes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
devra en tre faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, le present
paragraphe ne s'applique pas : a) h la constitution, sur des biens achet6s et au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens ; b) la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette qui vient h 6ch~ance
un an au plus apr~s la date oii elle a W contract~e et qui doit 6tre rembours~e h
l'aide du produit de la vente desdites marchandises, ou c) h la constitution, par
la Banca d'Italia, dans le cadre normal de ses activit~s bancaires, d'une sfiret6
sur l'un quelconque de ses avoirs pour garantir une dette qui vient h 6ch~ance
un an au plus apr~s la date o~i elle a W contract6e.

NO 482
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Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territory of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof ; and the Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely
any part of the territory of the Guarantor for purposes consistent with the spirit
and purposes of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds will be paid without deduction for
and free from any taxes, fees or charges imposed by the Guarantor or by any
Agency or by any taxing authority thereof or therein and will be paid free from
all restrictions of the Guarantor or any Agency. The foregoing provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or charges or fees upon, payments under
the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that the Loan Agreement and the
Bonds and the Guarantee Agreement will be free of any issue, stamp or other
tax, fee or charge imposed by the Guarantor or any Agency or any taxing authority
thereof or therein.

Article IV

Secton 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing to act in his stead, are designated
as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 6.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary
to enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement

No. 482
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A
la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque consulteront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service; le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) A la demande de la Banque, le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s
de celle-ci toute possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque
des territoires du Garant A toutes fins compatibles avec l'esprit et l'objet de l'Em-
prunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs de tout imp6t, taxe ou droit
perqu par le Garant ou l'une de ses Agences ou autorit~s fiscales et leur paiement
ne sera soumis A aucune restriction de la part du Garant ou d'une Agence. La
clause ci-dessus du present paragraphe ne s'applique pas A la perception d'imp6ts,
de taxes ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es
dans le texte d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui en est le
veritable propri~taire.

Paragraphe 3.04. Le Contrat d'Emprunt, les Obligations et le Contrat de
Garantie seront francs de toute taxe d'6mission, ainsi que de tout droit de timbre
ou autre droit percu par le Garant ou l'une de ses Agences ou autorits fiscales.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit pour le remplacer, seront les repr~sentants
autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Le Garant prendra les mesures voulues pour permettre
A 'Emprunteur de s'acquitter des obligations qu'il tient du Contrat d'Emprunt

N- 482
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and, until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan
Regulations, shall continue the Cassa in existence with all the powers and resources
necessary for the carrying out of such obligations or shall assign the carrying out
of such obligations to another Agency with all the powers and resources necessary
therefor.

Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor : Ministry of the Treasury, Via XX Settembre, Rome,
Italy.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office at the
time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister
for the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of the
Guarantor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the Treasury
of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy :

By Minister for the Treasury

By Alberto TARCHIANI

Ambassador of Italy to the United States of America

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 6 DECEMBER 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 228.]
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et, jusqu'A 1'extinction du present Contrat de Garantie, conformdment au para-
graphe 9.05 du R~glement sur les emprunts, il maintiendra la Cassa en existence
avec tous les pouvoirs et ressources ndcessaires pour executer lesdites obligations,
ou il transfdrera la charge d'exdcuter ces obligations h une autre Agence, avec tous
pouvoirs et ressources indispensables A cet effet.

Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant Ministre des Finances, Via XX Settembre, Rome (Italie).

Pour la Banque Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (Rtats-Unis d'Am6rique).

Paragraphe 6.02. Le reprdsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des Finances du Garant en fonctions
6. l'6poque considdrde.

Paragraphe 6.03. Toute mention, dans le pr6sent Contrat de Garantie, du
Ministre des Finances du Garant vaudra mention du Ministre du Garant agissant,

un moment donn6, pour ledit Ministre des Finances ou en son nom.

EN FoI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A. ce diament
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de Garantie, en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Amdrique), L la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique d'Italie

Pour le Ministre des Finances

(Signi) Alberto TARCHIANI

Ambassadeur d'Italie aux Rtats-Unis d'Am6rique

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le President

(Signd) Eugene R. BLACK

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 6 DP-CEMBRE 1950

RGLEMENT APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX EMPRUNTEURS

AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 224.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 10, 1951, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-

TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CASSA PER OPERE

STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL MEZZO-

GIORNO) (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Government of Italy has adopted a ten-year Plan for the development

of Southern Italy to be executed by the Borrower; and

WHEREAS the development of Southern Italy to be achieved by the Plan will create
a demand for additional dollar imports; and

WHEREAS the Bank has indicated its willingness to participate in financing the dollar

impact of the ten-year Plan for the development of Southern Italy, the extent of such

participation to be determined from time to time by agreement between the Bank, the
Borrower and the Government of Italy in the light of all relevant considerations including

progress made in carrying out the Plan and the Italian economic situation; and

WHEREAS it has been determined that the initial Bank financing shall be in the

amount of ten million dollars ($10,000,000).

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Atticle I

SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following terms

have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:

(1) The term "Cassa" means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse

nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno).

(2) The term "Borrower" includes any department or agency of the Guarantor

which may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the Cassa or otherwise,

with the carrying out of the obligations of the Borrower hereunder.

(3) The term "Plan" means the ten-year plan for the economic and social advance-

ment of Southern Italy, provided for in Law No. 646 of the Republic of Italy dated the

10th of August 1950, and as further described in Schedule 21 to this Agreement.

(4) The term "Supplementary Projects" means the projects for the development

of Southern Italy which shall be agreed upon by the Bank and the Borrower pursuant

to Section 4.06 of this Agreement.

(5) The term "Projects Account" means the account of the Borrower established

pursuant to Section 4.05 of this Agreement.

(6) The term "Agency" means any political subdivision of the Guarantor or any

instrumentality of the Guarantor or of a political subdivision of the Guarantor and shall

include any institution or organization a majority interest in which at the time referred

1 See p. 404 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 10 octobre 1951, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e , la Banque )) et la
CASSA PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE

(CASSA PER IL MEZZOGIORNO) (ci-apr~s d~nomm~e , l'Emprunteur ))).

CONSIDItRANT que le Gouvernement italien a adopt6 un Plan d~cennal pour la mise
en valeur du sud de l'Italie qui sera excut6 par l'Emprunteur ;

CONSID]tRANT que la mise en valeur du sud de l'Italie conform~ment au Plan entral-
nera une demande suppl~mentaire d'importations payables en dollars:

CONSIDARANT que la Banque a fait connaitre qu'elle 6tait dispos~e L participer au
financement des d~penses en dollars entrain~es par le Plan d6cennal pour la mise en valeur
du sud de l'Italie, dans la mesure qui sera fix6e de temps "i autre par convention pass~e
entre la Banque, l'Emprunteur et le Gouvernement italien, compte tenu de toutes les
consid6rations pertinentes, notamment de l'avancement des travaux d'ex6cution du
Plan et de la situation 6conomique de l'Italie ;

CONSlDERANT que le financement initial fourni par la Banque a W fix6 h dix millions
de dollars ($ 10.000.000) ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article pemier

DP-FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les expressions suivantes ont, dans le present Contrat et dans ses
annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, h moins que le contexte ne s'y oppose :

1) L'expression < la Cassa * d~signe la Cassa per opere straordinarie di pubblico
interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il mezzogiorno).

2) L'expression , l'Emprunteur ) comprend tout d~partement ou agence du Garant
qui pourra 6tre charg6 par cc dernier, par suite de la dissolution de la Caisse ou pour une
autre raison, d'ex~cuter les obligations que le present Contrat met A la charge de l'Em-
prunteur.

3) L'expression (( le Plan # d~signe le plan dcennal pour le progr~s 6conomique et
social du sud de l'Italie, pr~vu dans la loi no 646 de la R~publique d'Italie, en date du
10 aoft 1950 et qui est d~crit de fagon plus d~taill6e h l'annexe 2 1 du present Contrat.

4) L'expression les Projets complVmentaires * d~signent les projets de mise en valeur
du sud de l'Italie, que la Banque et l'Emprunteur adopteront d'un commun accord con-
form~ment au paragraphe 4.06 du present Contrat.

5) L'expression <i le compte des Projets * d~signe le compte ouvert au nom de l'Em-
prunteur conform~ment au paragraphe 4.05 du present Contrat.

6. L'expression ((Agence * d~signe une subdivision politique du Garant ou un service
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablissement ou
organisme dans lequel, A l'6poque considre, le Garant ou l'une de ses subdivisions

1 Voir p. 405 de cc volume.
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to is owned directly or indirectly by the Guarantor or a political subdivision of the
Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the Guarantor
or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which are conducted
primarily in the interest of ox for account of the Guarantor or a political subdivision

of the Guarantor, as the case may be.

(7) The term "Loan Regulations" means Loan Regulations No. 41 of the Bank,
dated December 6, 1950, subject however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 32 to this Agreement.

4 I'ticle I1

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Loan
Regulations, a copy of which has been furnished to the Borrower, with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge as provided
in Section 2.02 of the Loan Regulations at the rate of three-fourths of one per cent
(3/4 of I %) per annum on the principal amount of the Loan not withdrawn from time

to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-half per
cent (4 2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Interest and commitment charge shall be payable in dollars semi-
annually on May 1 and November 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in dollars in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 3 to this Agreement.

A rticle III

PURPOSE OF LOAN

Section 3.01. The purpose of the Loan is to assist the Borrower and the Republic
of Italy in promoting the economic and social development of Southern Italy by supplying
part of the foreign exchange requirements resulting directly and indirectly from the carry-
ing out of the initial stages of the Plan and by making available for the Supplementary
Projects the lira equivalent of the Loan.

1 See p. 390 of this volume.
2 See p. 406 of this volume.
3 See p. 404 of this volume.
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politiques poss~de directement ou indirectement une participation lui assurant la majorit6,
ou dont la totalit6 ou la quasi-totalit6 des obligations est garantie par le Garant ou l'une
de ses subdivisions politiques, ou encore dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans
l'int~r~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, suivant le
cas.

7) L'expression # le R~glement sur les emprunts ) d~signe le R~glement no 4 1 de
la Banque sur les emprunts, en date du 6 dcembre 1950, sous reserve, toutefois, des modi-
fications qui y sont apport~es par l'annexe 3 2 du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prft d'une somme de dix millions de dollars
($10.000.000).

Paragraphe 2.02. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement sur les emprunts, dont un exemplaire a 6t6 remis A l'Emprunteur, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gra-
lement dans le present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera , la Banque sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, la commission d'engagement pr~vue au paragraphe
2.02 du R~glement sur les emprunts, au taux de trois-quarts pour cent (3/4 %) par an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de quatre et demi
pour cent (41/2 %) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas t rembours~es.

Paragraphe 2.05. Les int~r~ts et la commission d'engagement seront payables,
semestriellement, les 1er mai et 1er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt en dollars,

conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 3 du present Contrat.

Article III

BUT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le but de l'Emprunt est d'aider l'Emprunteur et la R~publique
d'Italie h favoriser le d~veloppement 6conomique et le progr~s social du sud de l'Italie,
en fournissant une partie des devises 6trang~res que ncessitera directement ou indirecte-
ment la r~alisation des premieres 6tapes du Plan et en procurant pour les Projets compl6-
mentaires la contre-valeur en lires de l'Emprunt.

I Voir p. 391 de ce volume.
2 Voir p. 407 de ce volume.
3 Voir p. 405 de ce volume.
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Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN AND USE OF LIRA EQUIVALENT

Section 4.01. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as hereinafter and in the Loan Regula-
tions provided, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth herein
and in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall be entitled to make withdrawals in dollars from
the Loan Account from time to time of such amounts as shall, together with amounts
previously so withdrawn, bear the same ratio to $10,000,000 as amounts provided by the
Borrower and expended on the carrying out of the Plan (other than the Supplementary
Projects) since July 1, 1950, shall bear to 100 billion lire.

Section 4.03. When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the
Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form,
and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request.
The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after the Bank
shall have permitted any withdrawal requested in the application. Each application
and the accompanying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the
Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the amount ap-
plied for.

Section 4.04. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn affects the cost
to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications for withdrawal,
with the necessary documentation, as in this Article provided, shall, except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures
for the Plan.

Section 4.05. Each withdrawal hereinabove provided for shall be paid by the
Bank to or on the order of the Banca d'Italia which shall thereupon transfer an amount
in lire, equivalent to the amount so withdrawn, upon the order of the Borrower, to the
Projects Account. The Projects Account shall be an account in the name of the Borrower
in an Italian commercial bank of national character which shall have been selected by the
Borrower and which shall have agreed to such arrangements with respect to withdrawals
from the Projects Account as shall be satisfactory to the Bank. The Borrower shall in
each application for a withdrawal state the conversion rate between the dollar and the
lira on the basis of which such transfer shall be made in respect of such withdrawal and
the making of such withdrawal shall be subject to the approval of such rate by the Bank.

Section 4.06. (a) The amounts so transferred to the credit of the Borrower in the
Projects Account shall be used by it for assisting in the financing of Supplementary
Projects in Southern Italy which will contribute to the development of that region. Such
financing and the arrangements in respect thereof and of withdrawals from the Projects
Account shall be in accordance with such criteria and procedures as shall be agreed upon
between the Bank and the Borrower. Amounts in the Projects Account shall be used or
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Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT ET UTILISATION DE LA CONTRE-VALEUR EN LIRES

Paragraphe 4.01. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Emprun-

teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu ci-apr~s et dans le R~glement sur les emprunts,

sous reserve des pouvoirs d'annulation du montant de l'Emprunt et de retrait temporaire

du droit d'effectuer des pr~l~vements, 6nonc~s dans le present Contrat et dans ce R~gle-

ment.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever de temps A autre sur le

compte de l'Emprunt des montants en dollars repr~sentant, avec les montants d~jL

pr~lev~s, un pourcentage de $ 10.000.000 6gal au pourcentage de 100 milliards de lires que
reprsenteront les montants fournis par ]'Emprunteur, qui auront 6t6 d6pens~s pour

l'ex~cution du Plan (.k 1'exclusion des Projets compl6mentaires) depuis le l e r juillet 1950.

Paragraphe 4.03. Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~l~vement sur le

compte de l'Emprunt, il devra remettre t la Banque une demande 6crite qui revetira
la forme et contiendra les dclarations et engagements que la Banque pourra raisonnable-

ment exiger. L'Emprunteur fournira : la Banque \ l'appui de sa demande les documents

et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement exiger avant d'autoriser
ou apr~s avoir autoris6 le pr~l~vement demand6. Les demandes et les documents annexes

devront donner satisfaction & la Banque tant pour la forme que pour le fond, en 6tablissant

que l'Emprunteur est en droit de pr~lever le montant qu'il demande sur le compte de

l'Emprunt.

Paragraphe 4.04. 1tant donn6 que la cadence h laquelle les fonds provenant de

l'Emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais faits par la Banque pour tenir des fonds A la

disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es des documents

ncessaires pr~vus au present article, devront, sauf convention contraire passe entre la

Banque et l'Emprunteur, tre d~pos6es le plus t6t possible par rapport aux dates des

d~penses effectu~es pour le Plan.

Paragraphe 4.05. Chacune des sommes pr6lev~es comme il est pr~vu ci-dessus sera

vers~e par la Banque h la Banca d'Italia ou L l'ordre de cette derni~re qui virera ensuite

au compte des Projets, sur l'ordre de l'Emprunteur, un montant de lires 6quivalant & la

somme ainsi pr~lev~e. Le compte des Projets sera un compte ouvert au nom de l'Em-

prunteur dans une banque commerciale italienne de caract~re national que l'Emprunteur
aura choisie et qui aura accept6, I l'gard des pr~l~vements effectu6s sur le compte des

Projets, des arrangements jug~s satisfaisants par la Banque. L'Emprunteur devra men-

tionner dans chaque demande de pr~l~vement le taux de conversion des dollars en lires

sur la base duquel le virement sera fait pour ce pr~l~vement et le pr~l~vement sera sub-
ordonn6 l'approbation de ce taux par la Banque.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur devra utiliser les montants ainsi vir~s h son

credit dans le compte des Projets, pour aider au financement des Projets compl6men-
taires dans le sud de l'Italie qui contribueront la mise en valeur de cette region. Ce

financement et les arrangements qui seront pris , son 6gard et pour les pr~l~vements

sur le compte des Projets devront 6tre conformes aux crit~res et aux m~thodes dont la

Banque et l'Emprunteur seront convenus. Les montants inscrits au compte des Projets
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withdrawn by the Borrower only for the financing of Supplementary Projects in accord-

ance with such arrangements, except as the Bank and the Borrower may otherwise agree.

(b) The arrangements, referred to in sub-paragraph (a) of this Section 4.06, for the

financing of a Supplementary Project shall in any event include the reservation by the

Borrower of rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank, includ-

ing, without limitation, the right to require that the proceeds of such financing shall

be used exclusively in the carrying out of such Supplementary Project, the right to require

that the Supplementary Project be carried out and completed with due diligence and

efficiency and in accordance with sound engineering and financial standards, the right to

inspect such Supplementary Project, and the right to obtain all such information as the

Borrower shall reasonably request relating to any of the foregoing and to the operation

and financial condition of such Supplementary Project and, to the extent relevant thereto,

of the enterprise which shall construct and operate it. Such right shall include appro-

priate provision whereby further access by such enterprise to the proceeds of such financing

may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such enterprise to

carry out the terms upon which such financing shall have been granted.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the

principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The Director General of the Borrower, and such person or persons

as he shall appoint in writing to act in his stead, are designated as authorized representa-

tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V1

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall cause the Plan to be carried out with due

diligence and efficiency and in accordance with sound engineering practices.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and

records adequate to show the progress of the Plan and the Supplementary Projects and

the operation and financial condition of the Supplementary Projects ; shall at the request

of the Bank enable, or take such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited

representatives to examine the sites, works and construction included in the Plan and the

Supplementary Projects, the operation thereof, and any relevant records and documents;

and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request

concerning the Plan and the Supplementary Projects, and the operation thereof.
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ne seront utilis~s ou pr6lev6s par l'Emprunteur que pour le financement des Projets
compl6mentaires conform6ment auxdits arrangements, sauf convention contraire pass~e
entre la Banque et l'Emprunteur.

b) Dans les arrangements vis~s l'alin6a a du pr6sent paragraphe 4.06, qui seront
pris en vue du financement d'un Projet compl6mentaire, l'Emprunteur devra en tout cas
se r~server des droits suffisants pour prot6ger ses int&r ts et ceux de la Banque, y compris,
sans que cette 6num6ration soit limitative, le droit d'exiger que les fonds provenant
de ce financement soient employ6s exclusivement & 1'ex6cution du Projet compl6mentaire,
le droit d'exiger que ce Projet soit excut6 et achev6 avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion financi~re, le droit d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet compl6-
mentaire et le droit d'obtenir tons renseignements que l'Emprunteur pourra raisonnable-
ment demander sur l'une des questions susmentionn6es et sur l'exploitation et la situation
financi~re des installations relevant du Projet compl6mentaire et, dans la mesure n~cessaire
aux effets ci-dessus, sur l'exploitation et la situation financi~re de l'entreprise qui construira
et exploitera lesdites installations. Ce droit comprendra la facult6 pour l'Emprunteur de
retirer temporairement on d6finitivement & cette entreprise la possibilit6 d'effectuer des
pr66lvements sur le montant du financement si elle ne se conforme pas aux conditions
d'octroi dudit financement.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Directeur g6nral de la Cassa per il Mezzogiorno (l'Emprunteur)
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit pour le remplacer, seront les
repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Plan avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et suivant les r~gles de l'art.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats permettant de
suivre la marche des travaux d'ex6cution du Plan et des Projets compl~mentaires ainsi
que l'exploitation des installations comprises dans les Projets compl6mentaires et leur
situation financire ; il devra, A la demande de la Banque, donner la possibilit6 ou prendre
les mesures n6cessaires pour donner la possibilit6 aux repr6sentants accr6dit6s de la
Banque d'inspecter les chantiers, usines et travaux du Plan et des Projets compl6mentaires,
l'exploitation des installations pr6vues et tous livres on pi6ces s'y rapportant ; et il four-
nira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
le Plan et les Projets compl6mentaires ainsi que sur l'exploitation des installations qu'ils
pr6voient.
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(c) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Supple-
mentary Projects shall be administered and accounted for by the Borrower separately from
its other activities.

(d) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Supplementary Project
in such manner as to ensure the carrying out and completion of such Project, by the
enterprise which shall have contracted to construct it, with due diligence and efficiency
and in accordance with sound engineering and financial practices.

Section 6.02. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan and this Agreement shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower such information

shall include information with respect to its operations and financial condition.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views with regard
to matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall

interfere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.

To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision shall be made to that effect. However, this Section shall not

apply to any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as security
for the payment of the purchase price of such property.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
charges or fees that shall be imposed on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of this Agreement, the Bonds or the Guarantee Agreement, or that shall
be imposed by the Guarantor or by any Agency or by any taxing authority thereof or
therein upon this Agreement, the Bonds or the Guarantee Agreement, or the registration
thereof with any Agency or official, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder. Such principal, interest and other charges shall be paid without deduction
for and free of any and all such taxes, charges and fees. This Section shall not apply

to taxation of any Bond, or payments made under the provisions of any Bond, when the
beneficial holder thereof, other than the Bank, shall be an individual or corporate resident
of the Guarantor.

A rticle VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days or if
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c) Les operations et transactions de l'Emprunteur relatives aux Projets compl~men-
taires seront s~par~es de ses autres activit~s et il en sera rendu compte A part.

d) L'Emprunteur exercera ses droits relativement h chaque Projet compl~mentaire,
de mani~re que l'entreprise qui aura pass6 march6 pour l'excution dudit Projet, le realise
et l'ach~ve avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement h la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt et du present Contrat. A cet effet, chacune des parties four-
nira . l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur ses operations et sa situation financi~re.

b) L'Emprunteur et la Banque consulteront, de temps A autre, sur les questions
relatives aux fins de l'Emprunt et k la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
la Banque sans retard de toute situation qui ginerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 6.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h l'Emprunt, sous la
forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, il est express6-
ment stipul6 que, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, toute soret6 constitute
en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m~me
de sa constitution, garantir 6galement et dans les mAmes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des knt& ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6.

Toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas A la constitution, sur des biens achet~s
et au moment de leur achat, d'une sfIret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts, droits, taxes
ou redevances qui pourraient 8tre per~us lors ou . l'occasion de la signature, de l'6mission
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Obligations et du Contrat
de Garantie, ou que le Garant ou l'une de ses Agences ou autorit~s fiscales pourrait per-
cevoir sur le present Contrat, les Obligations ou le Contrat de Garantie, ou lors de leur
enregistrement par une Agence ou un fonctionnaire, ou sur le paiement, conform~ment
aux textes desdits Contrats ou Obligations, du principal, des intrits ou des autres charges.
Lesdits principal, int6rets et charges seront pay~s francs des imp6ts, taxes et droits
susmentionn~s. Le present paragraphe ne s'applique pas h l'imposition d'une Obligation
on des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation

un preteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les

territoires du Garant qui en est le v6ritable propri~taire.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a et b du paragraphe 5.02
du R&glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou si un fait
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an event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and

shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have been given

by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then

outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in

the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regu-

ations is March 31, 1952.

Section 8.02. The Closing Date shall be December 31, 1952.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

For the Borrower: Cassa per il Mezzogiorno, Via Aniene 14, Rome, Italy.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and

year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Cassa per Opere Straordinarie di Pubblico Interesse nell'Italia Meridionale (Cassa per
il Mezzogiorno) :

By Alfredo SCAGLIONI

Director General
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sp~cifi L l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et sub-
siste pendant soixante jours & compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur,
la Banque aura, It tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6-

diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es
et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mLme ofi elle aura 6t6 faite, non-
obstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les

emprunts est le 31 mars 1952.

Paragraphe 8.02. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1952.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rhglement sur les emprunts:

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (]Rtats-Unis d'Am~rique).

Pour l'Emprunteur: Cassa per il Mezzogiorno, Via Aniene 14, Rome (Italie).

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants L ce dfoment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (IRtats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le President

(Signi) Eugene R. BLACK

Pour la Cassa per Opere Straordinarie di Pubblico Interesse nell'Italia Meridionale

(Cassa per il Mezzogiorno)

Le Directeur g~n6ral

(Sign6) Alfredo SCAGLIONI
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1956
Nov. 1, 1956
May 1, 1957
Nov.1, 1957
May 1, 1958
Nov. 1, 1958
May 1, 1959
Nov. 1, 1959
May 1, 1960
Nov. 1, 1960
May 1, 1961
Nov. 1, 1961
May 1, 1962
Nov. 1, 1962
May 1, 1963
Nov. 1, 1963
May 1, 1964
Nov. 1, 1964
May 1, 1965
Nov. 1, 1965
May 1, 1966

Principal
Amount

Outstanding
Payment of Alter Each
Principal Payment

$151,000
154,000
158,000
161,000
165,000
169,000
173,000
176,000
180,000
185,000
189,000
193,000
197,000
202,000
206,000
211,000
216,000
220,000
225,000
230,000

$10,000,000
9,849,000
9,695,000
9,537,000
9,376,000
9,211,000
9,042,000
8,869,000
8,693,000
8,513,000
8,328,000
8,139,000
7,946,000
7,749,000
7,547,000
7,341,000
7,130,000
6,914,000
6,694,000
6,469,000
6,239,000

Date Payment Due

Nov. 1, 1966
May 1, 1967
Nov. 1, 1967
May 1, 1968
Nov. 1, 1968
May 1, 1969
Nov. 1, 1969
May 1, 1970
Nov. 1, 1970
May 1, 1971
Nov. 1, 1971
May 1, 1972
Nov. 1, 1972
May 1, 1973
Nov. 1, 1973
May 1, 1974
Nov. 1, 1974
May 1, 1975
Nov. 1, 1975
May 1, 1976
Nov. 1 1976

Principal
A mount

Outstanding
Payment of Alter Each
Principal Payment

$236,000
241,000
246,000
252,000
258,000
263,000
269,000
275,000
282,000
288,000
294,000
301,000
308,000
315,000
322,000
329.000
336,000
344,000
352,000
360,000
368,000

$6,003,000
5,762,000
5,516,000
5,264,000
5,006,000
4,743,000
4,474,000
4,199,000
3,917,000
3,629,000
3,335,000
3,034,000
2,726,000
2,411,000
2,089,000
1,760,000
1,424,000
1,080,000

728,000
368,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable in dollars on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ...... ..............
More than 5 years but not more than 10 years before maturity . . .
More than 10 years but not more than 15 years before maturity . . .
More than 15 years but not more than 20 years before maturity . . .
More than 20 years before maturity ...............

Premium

1%

1/%
2%

2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PLAN

The ten-year plan for the development of Southern Italy is to be carried out by the
Borrower over the period July 1, 1950-June 30, 1960. Its cost is estimated at about
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

let mai 1956
ler nov. 1956
let mai 1957
let nov. 1957
let mai 1958
let nov. 1958
let mai 1959
ler nov. 1959
let mai 1960
let nov. 1960
let mai 1961
let nov. 1961
let mai 1962
ler nov. 1962
let mai 1963
let nov. 1963
let mai 1964
let nov. 1964
let mai 1965
let nov. 1965
let mai 1966

Moniant du
principal des

dchdances

$151.000
154.000
158.000
161.000
165.000
169.000
173.000
176.000
180.000
185.000
189.000
193.000
197.000
202.000
206.000
211.000
216.000
220.000
225.000
230.000

Montant du
principal
restant di

apris
paiement
de chaque
dchdance

$10.000.000
9.849.000
9.695.000
9.537.000
9.376.000
9.211.000
9.042.000
8.869.000
8.693.000
8.513.000
8.328.000
8.139.000
7.946.000
7.749.000
7.547.000
7.341.000
7.130.000
6.914.000
6.694.000
6.469.000
6.239.000

Dates des dchdances

ler nov. 1966
ler mai 1967
ler nov. 1967
ler mai 1968
let nov. 1968
ler mai 1969
ler nov. 1969
ler mai 1970
ler nov. 1970
let mai 1971
ler nov. 1971
1er mai 1972
ler nov. 1972
let mai 1973
let nov. 1973
let mai 1974
let nov. 1974
let mai 1975
let nov. 1975
let mai 1976
ler nov. 1976

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables en dollars lors du rembourse-
ment, avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment 5
l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les

emprunts, savoir :

Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch6ance .............
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6chance .....
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant 1'6ch6ance .......
Plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant l'6ch6ance

Plus de vingt ans avant 1'6ch6ance ....... .................

Prime

Y2%
1%

2%
2%

2%%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PLAN

Le Plan d6cennal pour la mise en valeur du sud de l'Italie doit itre ex6cut6 par
l'Emprunteur au cours de la p6riodeallant du let juillet 1950 au 30 juin 1960. Son coalt est

N
O

482

Montant du
principal
restant d4

aprhs
paiement
de chaque
dchdance

$6.003.000
5.762.000
5.516.000
5.264.000
5.006.000
4.743.000
4.474.000
4.199.000
3.917.000
3.629.000
3.335.000
3.034.000
2.726.000
2.411.000
2.089.000
1.760.000
1.424.000
1.080.000

728.000
368.000

Montant du
principal des

dchdances

$236.000
241.000
246.000
252.000
258.000
263.000
269.000
275.000
282.000
288.000
294.000
301.000
308.000
315.000
322.000
329.000
336.000
344.000
352.000
360.000
368.000
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1,000 billion Italian lire, to be allocated to the Borrower in annual instalments of 100

billion lire. The main categories of the Plan and the estimated amounts to be spent on

each are as follows

In billion lire

Land Reclamation, Irrigation and Improvement ... .......... ... 440

Flood and Erosion Control ....... .................... .... 50
Land Transformation and Settlement ....... ............... 280
Aqueducts and Sewers ....... ..................... .... 110
Roads ........... ............................. .... 90
Promotion of Tourism ........ ...................... ... 30

1,000

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS'

For the purposes of this Agreement the provisions of the Loan Regulations shall be

deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 of the Loan Regulations shall be deemed to read as follows:

"SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate

specified in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing

to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commit-

ment charge shall accrue from the Effective Date or from December 31, 1951, which-

ever shall be the earlier, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn
by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Agree-
ment or shall be cancelled pursuant to Article V of these Regulations."

(b) Sections 3.01, 3.02, 3.03, 3.04 and 3.05 of the Loan Regulations shall be deemed
to be deleted.

(c) Article IV of the Loan Regulations shall be deemed to be deleted.

(d) Section 5.04 of the Loan Regulations shall be deemed to be deleted.

(e) Section 6.05 of the Loan Regulations shall be deemed to read as follows:

"The Bonds shall be payable as to principal and interest in dollars."

(f The reference to Article IV in Section 8.02 of the Loan Regulations shall be

deemed to be a reference to Article IV of this Agreement.

(g) Paragraphs 12 and 13 of Section 10.01 of the Loan Regulations shall be deemed

to be deleted.

1 See p. 390 of this volume.
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6valu6 h environ 1.000 milliards de lires italiennes, qui seront allou~s X l'Emprunteur par
tranches annuelles de 100 milliards de lires. Les principaux postes du Plan et les montants
estimatifs qui seront d~pens6s pour chacun d'eux sont les suivants:

En milliards de lires

Dfrichement, irrigation et amelioration des terres .. ......... ... 440
Lutte contre les inondations et l'6rosion ....... .............. 50
Transformation et peuplement des terres .... ............. ... 280
Aqueducs et 6gouts ........ ....................... .... 110
Routes ........... ............................ ... 90
D~veloppement du tourisme ...... ................... .... 30

1.000

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS1

Aux fins du present Contrat les dispositions du R~glement sur les emprunts doivent
tre tenues pour modifites de la fagon suivante :

a) Le paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts doit 6tre ainsi r~dig6:

(( PARAGRAPHE 2.02 Commission d'engagement. Une commission d'engagement
au taux stipul6 dans le Contrat d'Emprunt sera payable sur le montant de l'Emprunt
qui figurera au credit de l'Emprunteur dans le compte de l'Emprunt. Elle sera due

partir de la plus rapproch~e des deux dates suivantes : la date de mise en vigueur
ou le 31 d~cembre 1951, jusqu'h la date oti la somme consid~r~e sera soit pr~leve
par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article IV
du Contrat d'Emprunt, soit annul~e conform~ment i l'article V du R~glement sur

les emprunts )).

b) Les paragraphes 3.01, 3.02, 3.03, 3.04 et 3.05 du Rglement sur les emprunts
doivent 8tre supprim~s.

c) L'article IV du R~glement sur les emprunts doit 8tre supprim6.

d) Le paragraphe 5.04 du R~glement sur les emprunts doit 6tre supprim6.

e) Le paragraphe 6.05 du R~glement sur les emprunts doit 6tre ainsi r~dig6:

-# Les obligations seront remboursables, int~r~t et principal, en dollars. 0

I) La r~f~rence h l'article IV qui figure au paragraphe 8.02 du R1glement sur les
emprunts sera cens~e viser l'article IV du pr6sent Contrat.

g) Les alin~as 12 et 13 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts doivent

ftre supprim~s.

I Voir p. 391 de ce volume.
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